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BEREAMPRIERRERDI-HDORAE

MENRERE : BAFE
(S EEHE )

[H1T]

79 L 3ar)¥—F (Action Research)

T ARY kb (48, Aspect)

7 RAA2 b (Assessment)

AT+ A—=23> - ¥¥ v 7T (Information Gap)
DEEX

1B &HA#H# X (Embedded Sentence)

A=) -TaJq4z— 4B Ea— (OPI)
EFE¥ BB (Phonetics vs. Phonology)

BE

[T

FEE LS E (Open Syllable vs. Closed Syllable)

%BhzAa

FEEA— L~/ =— (Learner Autonomy)

ME=TE

ECikAY & #REERY (Descriptive vs. Prescriptive)

BEREE

WHEFEE

e - ARUH

SE¥E X 5T Y— (Language Learning Strategy)

EiE8:% (Language Transfer)

SIE7 V2 E5EFFET V2 b (Pitch Accent vs. Stress Accent)
B8t (Stem)

d—/\X (Corpus)

JEaS (Copula)

23a2=h7+7 - 7FB—F (Communicative Approach)
O3az=4—3r - R +FTY— (Communication Strategy)
sEFi#® (Pragmatics)

a[%4s—3 32 (Collocation)



[E4T]

85 (Perspective)

#&XE#7 FO—F (Sociocultural Approach)
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Z/\X (Syllabus)
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BEELAT

Pk BnER

EFBAEHE (Japanese for Specific Purposes)
#49# (Complementary Distribution)

[F=1T]

BRYEBAEEHE (Task-based Language Teaching)
#thB)z8 & BE)EE (Transitive Verb vs. Intransitive Verb)

FE S - AEE (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BRr (4479 X, Deixis)

EIGI2E (Accommodation Theory)

H Y 31 TBhEA

BUYHLEE

[7%4T7]

NBEERE DS EZEHE (Content-based Foreign Language Teaching)
—EWE

——X4#H (Needs Analysis)

[1X1T7]

18

BE

FEE1TA (Speech Act)
74— FK/\v % (Feedback)
2«14 75— (Filler)

EEX % (Plurilingualism)
TLALARAY b= TR L (Placement Test)
70O k44 T8 (Prototype Theory)
XE#xtEZE (Cultural Relativism)



EWRBETOE
HERBH®
RS54 kxR (Politeness)

E3n

FERA

RAR

2=2)L - X7 (Minimal Pair)
|ERE (Silent Vowel)

* %5 77— (I3, Metaphor)
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PWELES
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A—nyN\HBEESER (CEFR)

[51T7]
1) 75— (Literacy)
ST LB (Quantitative research vs. Qualitative research)

[$>17]

IHLEE
S HREE

[A4]

Benedict, Ruth (JL—X « RRF 14U )

Chomsky, Noam (/ —ZL + F 3 LRF—)

Hearn, Patrick Lafcadio (/NXkY D « STDHAHT a4 - n—2, INRI\E)
Hymes, Dell (FJL = /x4 LX)

Keene, Donald (KF+JL Kk - £—2)

Saussure, Ferdinandde (Z /T4 F > K=Y a—)L)
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MERNREE : HAREE
(Bxfdbaza=4H—32 3 U%58EE)

[17]

T7ATT4T4Xi# (Identity Negotiation)

BEER S ~DME (Ambiguity Tolerance)

7732 - )H—F (Action Research)

Bxieaza=4%—2 3 A (ntercultural Communication Competence)
BExfkazaz=4H—3>7—% 3w 7 (Intercultural Communication Workshop)
E bR (Intercultural Contact)

E3{t@lS (Intercultural Adaptation)

43— 3 U%E (Immersion Education)

DMHEEX

IR/ t> k)X L (Ethnocentrism)

IT4v9/4—=v% (Etic/Emic)

I /NT—H*2 k (Empowerment)

SroE s | Srws A

SEF & BiEiw (Phonetics vs. Phonology)
B5E

[HT]

NEEBEOEVMRAIRE

SEERIHEE (Conversational Implicature)

¥ UED!

FE XA A )L (Learning Style)

AIWFx¥—>3v% (Culture Shock)

BIEBA (Empathy)

ME=T5

R#EFEE1TA (Indirect Speech Act)

BERERE

- IjEHILFv— 39 (Reverse / Reentry Culture Shock)
2 B—XT Xk (Cloze Test)

A=

MREFEDERIL (Triangulation)

SiE¥E#EM (Language Learning Aptitude)
RO DT (Language Learning Motivation)

O az=4%—2 3> (Verbal Communication)

E B0 (Sensitive Period of Language Learning)
B (Language Policy)
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SiEMxtE# (Language Relativity)

Ei5RE N EERRES (Competence vs. Performance)

EHEOFEYHZ (Language Shift)

EiEAZL (Language Anxiety)

REERE

SAVTHFRAMARIVTHEFRFOIZI2=24-2 32 (High-context / Low-context Communication)

31— ke /a— FDO#EE (Encoding/ Decoding)
a—Fk-XA4vyF>%  (Code-switching)

EREESE . EXEE#HAE (nternational/Intercultural Education)
BAEXE%£HEZE (ndividualism/ Collectivism)

ZEHE

J3Iaz=4—23r - XF 1)L (Communication Styles)
J3a=4—23 2% % (Communication Apprehension)
O3Xa=4—3 3> ETI/ (Communication Model)
32— 3 U%FBYT SEMR (Wilingness to Communicate)
sEF#® (Pragmatics)

a2 719 FOfiER (Conflict Resolution)

[E17]

BB~ (Self Disclosure)
BEXAR% (Self-efficacy)
EELRAR (Community of Practice)
Tr-3> (Jargon)

t#t£1t (Socialization)

= EEE (Social Constructionism / Constructivism)
¥ KF—4 >4 (Shadowing)
#BhzA

R

FE Mk (Theme / Rheme)

f==Ac )
=N
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A¥-7 (Schema)

AT LA E A4 T (Stereotypes)

BELAE

#HIPRa— K ##3— K (Restricted Cord / Elaborated Cord)
£ MSCE (Generative Grammar)

E#BEB S (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHNALALREEE (World Englishes)

¥Ef{RE% (Contact Hypothesis)
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[1=4T7]
st A% A (Interpersonal Attraction)
EEE& (Multiligualism)
AR EBDEEHE (Task-based Language Teaching)
ZX{tFEE (Multiculturalism)
TEZX (Politeness)
TERK
FR FOZLHE (Validity)
HR Y 31 TBAEA

[7%47]

RRERE DN EZEZHE (Content-based Foreign Language Teaching)
—EWEE

/ —L - F3 LXF— (Chomsky, Noam)

[E4T]
N1 1) U HIILEE (Bilingual Education)

1
"
FEE1TA (Speech Act)

i& (Paralanguage)
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"Hli

JFEEZEII1=4—2 3> (Non-verbal Communication)
EY > &S LA —)L (Pidgin vs. Creole)

Jx)TFT4F2 - K- a—)L (Saussure, Ferdinand de)
24— F+—k—% (Foreigner Talk)

E®3E (Universal Grammar)

7BY 51 (Prosody)

X1tit (Acculturation)

X1EEA (Cultural Capitals)

XALROfE{ERE (Cultural Value Orientations)
XAERORRSZ M (Cultural Sensitivity)

XiE~DE AT E (Cultural Awareness)

XIEARE X (Cultural Essentialism)

SCGEME & EE (Grammaticality vs. Acceptability)
ERETOE b

"R (Prejudice)

A E BB

KRR FEEESE (Post-structuralism)
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[F17]

XA/ T4/ 3 )T 45— (Minority/ Majority Groups)

AER%A

RZ%4UL A X215 L (Hidden Curriculum)

RAR
EigtE - RiEE# (Ethnicity)

RIEXE#9/81 2 1) 7« (Ethnolinguistic Vitality)

A 25850 (Metacognition)
AT 47T - )T5— (Media Literacy)
* ) (Face)

[*°17]

Kz &

UHh—T{RE (U-curve Hypothesis)
AR A

WELER

uchel e

[517]

Jis S L IEFES (Fluency vs. Accuracy)
JL—R « RExT 4% b+ (Benedict, Ruth)
FEERFRBEL

L7 - EJdY*— (Vygotsky, Lev)
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BEREAMPRIERRERDI-HDORAE

MARRESE : KB BARE
GERBIRE L)

[A)
Action Research (722 a> - J4—F)
Adaptation (FHZE)
Ambiguity Tolerance (EEER S ~D14E)
Applied T&I (Translation and Interpreting) Studies (it @ iREIERZE)
Articulatory Suppression and Simultaneous Interpreting (& #l% & FEFER)
Audiovisual Translation (fREEEEFHR)
(B])
Back Translation GEEHER)
BICS vs CALP (—fgHIzEREN £ 3BA0 - FHEFEREN)
BLEU [Bilingual Evaluation Understudy] Score (BLEU X2 7)
(C]
Classroom/Pedagogic Translation (#=ER. % &ER)
Collaborative Learning (13@&%%)
Collocation (ag4y—< 3 V)
Common Underlying Proficiency (@ZEEREH)
Communication Strategies (23 a2 =4—2 3 VAR
Communicative Approach (A3a=hF«4 7 - 770—F)
Community Interpreting (3 2 2 =7 4 —#@ZR)
Competence vs Performance (Si&gEH & ERREHN)
Comprehensible Input (BfER[EE%EA > Ty )
Computer-Aided Translation (3> E 1 —4 XiEHR)
Conduit Metaphor ([BEREIRICE(T5H] BEEAZT7—)
Consecutive Interpreting (GEZiEER)
Content-based Foreign Language Teaching (RBEERE DN EELE)
Cooperative Principle (13D RIE)
Corpus-based Translation Studies (3 —/\X[ZHED < FAERHR)
Critical Period Hypothesis (F& 5 EA{R %)
Crowdsourcing Translation (¥ 5% FV—2 25 81ER)
Cultural Turn (EERERERBAEICE (+5H] XALRIER[E])
(D]
Descriptive Translation Studies (52t FIEHERFZE)
Deverbalization Hypothesis (BiE &bk EH)
Dictogloss (7«4 ¥ ¥ AX)
Domestication vs Foreignization ([FiERAREE L TD] EME & E1k)



(E]
Effort Model (B2HhETIL)
Edit Distance ({&1E EEE#)
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (ZlizhE)
Expectancy Norms ([@EREHERICET5H] HAFFRER)
Explicature (X&)
Explicitation vs Implicitation (BR’R{t & BE R1E)
Eye-voice Span (BEER-FEEFER /)
(F]
Fidelity (aka, Faithfulness) ([@EREHFRICEHITH] BEM)
Fluency vs Accuracy (JiiGS & ERES)
Focus on Form vs Focus on Forms (BEX~DE R [ICEAT 42207 7a—F])
Functionalism in Translation Studies (BRERBAZEICE 1T H#EEX R (W7 TR—F])
(G]
Good-enough Translation (“IE(X+% 72 8ER)
Grammar-Translation Method (3TEEREEHiZ%)
Grammaticality vs Acceptability (3% & @& 4)
(1]
Implicature (#E [EE/IEE]D
Incidental Learning ({BERIFEE)
Input Hypothesis (1 > 7y FMxER)
Interpretive Theory (of Sense) ([(EkD] FRIRER)
Interaction Hypothesis (4 >% 5% L 3 U{xEH)
Interlanguage (RIS :E
Interlanguage Pragmatics (S &2 AH)
Intermediate Representation ([BIRENERICH(+5H] HEKRIT)
Interpreter Role Models GEEREZBODEZEIETIL)
Interpreting Competence GEERaVET U X)
Interpretive Resemblance (fZRREVFELLE)
Intersemiotic Translation (525 REAER)
Intrinsic Motivation (P EE#HE)
(L)
Language Learning Strategy (S E HEK)
Language Relativity (S iE8%}5H)
Language Transfer (S i5E5#%)
Law of Growing Standardization (Z#E{b#1T7MD:%A|)
Legal Interpreting (T);%&:@3R)
Legitimate Peripheral Participation (IE#£#9E25n)
Linguistic Underdeterminacy (S:ENEKRTFHEEM)
Literalism (D@EREIRICH 5] ERER)
Localization vs Internationalization (A—A1)£—3< 3 > L EEL)



(M]
Measurement vs Evaluation (BI5E & 5Tf)
Media Literacy (AT 47 - T35 —)
Mediation Competence ({H4r&EA)
Mental Space (A 2 #JLAR—X)
Metacognitive Strategy (4 & Z2EN175HK)
Metaphor (A% 277 —)
Metonymy (32I§)
Monolingualism ([SNEE#HEBICHTH] B—FEEH)
Multilingualism (ZEEE %)
Multiple Intelligences (% JthIENT4H)
(N]
Nagasaki Tsuji (@)
Notetaking Process GER/ — kT4 X5 DTOER)
Noticing (R2I%)
Neural Machine Translation (=2 —5 JL#H#ERER)
(O]
Output Hypothesis (7™ k7w MrER)
(P]
Paralanguage (/X5 E3&
Phrase Structure Rules (f)#&:&#R A1)
Pidgin vs Creole (E> > & LA—IL)
Pivot Translation ([#WERIZHITE] EARY IR [AR]D)
Politeness (TZEX)
Postcolonial Translation Theories (ZRX b3 B0 =7 LEERIEHR)
Post-editing/Pre-editing ((IRA kT T4y b/ " TYIF 4 k)
Pragmatics (FZF#)
Pre-Listening Activities (7L + YR =27 EH)
Prescriptive Translation Theories (F2&5RIEHERER)
Presupposition (Hil2)
Process-oriented Research in Interpreting and Translation GEEREIRSFIZEH TS TOREROHE)
Proposition and Modality (& &ES T 1)
Prosody (Z7RY T 1)
Public Service Interpreting (A4 —E X&:R)
(R]
Relevance Theory (BES:ETEIE R
Reduction-Expansion HypotheSIS ([BR/—bTAFX2TI2E+ 5] HE/ - MLsRIERER)
[S)
Scaffolding (@15 [RHmMIT])
Schema (RF-7)
Self-determination Theory (B ZRE M)
Self-efficacy (B2#h71%)



Shadowing (¥ F—4 > %)
S| Grammar (EEXE)
Sight Translation (&R [¥4 k- FS X L—2 3 V])
Simultaneous Interpreting (FIFFER)
Skopos Theory (X a2 RX )
Speech Act (FiE1T4A)
Statistical Machine Translation (#t5tE9#HERR)
Subtitle Translation (FEEHER)
(T]
Task-based Language Teaching (% X9 E#BDESEHE)
Tertium Comparationis (LLE D f=shH D 3 IH)
Text-based Translation vs Concept-based Translation (79 X kR—ZXDFREBMER—XDEAER)
Theme and Rheme (F & & @Eib)
Thick Translation (JEU \EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ:%x70kalL)
Three-dimensional Model of Interpreter Training GEERZNIED 3 DETIL)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EBEHEIZH TS EIR)
Translation and Metalinguistic Competence (BER& 4 2 EEEBEN)
Translation and Transcoding (FER & BB ZE#: [ER])
Translation Competence (BiZRa >V ET 2 X)
Translation Memory (EiERA &1 —)
Translation Shifts (FiER< 7 k)
Translation Tasks and "Pushed" Output (BiER42 X o & "s&HIpy" SEEH)
Translation Tools/Technologies (BAERZ B Y — L.~ #tT)
Translation Universals (FER 0 & RI45E)
(U]
Use of L1 in L2 Classroom (SEFEZEEICE T HEBEDER)
Unit of Translation/Interpreting (EAER.@ERDI= )
Universal Grammar (18 30%)
(w]
Visibility/Invisibility of Translator (FERE DRIRME. Al R 14)
Voiceover and Dubbing (iR RA—/I\—EWEEZ)
Working Memory (7—F%> 45 A1) [{E%EED
(z]
Zone of Proximal Development (FE D & EMEE)
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